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Aveclechangementdetemps.Lerenouvellementrestecontinu

danslessociétés.Etl'existencededeuxouplusieurslanguesdansle

même discours est un caractéristique de la presse algérienne

d’expressionfrançaise,quivoiequec'estunmétierpourlesuns,etpour

lesautresl'hommeestunêtrecurieuxparnatureilessaietoujoursde

l'innovation.

L’Algérieestunpaysmarquéparladiversitélinguistiquequise

traduitparune coprésence surle territoire deslangues :l’arabe,le

français,leberbère.Lesalgériensutilisentdansdifférentesrégionsau

moinsdeuxlanguesquiétablissentunecommunicationentreelles.

Toutefois,lefrançaisestdevenulapremièrelangueétrangèredu

pays,n’étantparléqueparuneminoritédepopulation,enraisonde

l’influenceducolonialismequialaissésestraces.

Parailleurs,lesalgériensontadaptéscettelanguefrançaisepour

améliorerleurspropreslexiquesetpourtransmettreleursmessagesà

traverslapresse.Lesjournalistesalgérienssontadoptésunelangueà

uneautrecequidésignedesmotsempruntés,afindedisposeraux

actualitésnouvellesdupays.

Cependant,lasituationlinguistiqueenAlgérieetlemélangedes

languesétrangèresaveclalanguefrançaisepoussenombreuxlinguistes

à faire des recherches concernant le phénomène de l’emprunt

linguistique.

L’émergence desnouvellesunitéslinguistiquesdanslesécrits

desjournalistesfrancophonesalgériensnousaamenéesànousposer

lesquestionssuivantes :

*quelssontlestraitsmorphosémantiquesdesempruntsadoptés



Introduction

6

parlesjournalistesduquotidienel-watanàl’occasiondeyennayer ?Et

commentsont-ilsprésentés ?

A partirdecesquestionsposées,nousavonspu formulerles

hypothèsessuivantes :

*Chaqueempruntremplitunsensqu’ilestpossiblededéterminer.

*lesprocédésdeladérivation desmots,sontlerésultatd’un

changementauniveaudelastructuredesmots.

Le choix de notre corpus se justifie parle fleurissementdes

empruntsutilisésdanslapressealgérienneafindepasserunmessage

danslepaysetlemondeentier,etquelacultured’amazighcomporteun

aspectplusintéressantdansnotrepays.L’échantillonsurlequelse

manifeste cette recherche estla célébration de Yennayerdans le

quotidienelwatan.

Lebutprincipaldenotretravailestdecollecterlesdifférents

emprunts utilisés dans le quotidien elwatan à l’occasion de

yennayeretdevoircommentilssontprésentésdansletexte

journalistique.

Lecorpussurlequelnousavonstravailléestconstituéde

l’ensembledesempruntsrelevésdanslejournalfrancophoneel

watan.

L’analyse consistera à déterminer des nouvelles unités

linguistiquespourmontrerlamorphosémantiquedecesmots.Puis

nouspasseronsàladérivationdesempruntscollectés.

Pour mener à bien notre travailde recherche,l’étude

s’effectuera à partir de l’analyse d’un corpus composé des
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empruntsquisontrelevésd’unjournalfrancophonealgérien(el

watan).Letravailseraorganiséendeuxparties :

D’abord,une partie théorique réservée à la définition des

théoriesetconceptsdenotreanalysequicomportelesdifférentes

définitionsdel’empruntpardenombreuxlinguistes.Suiviepar

l’explicationdel’empruntlexical,sémantiqueetsyntaxique.Puis,

noustermineronsnotrepartiethéoriqueparuneexplicationdela

dérivationetdel’emprunt.

Ensuite,unepartiepratiquequiestbaséesurl’examinationde

notre corpus,pournotre étude nous avons commencé parla

collected’unelisted’empruntsclassésselonleurforme,lasource,

lesensetladated'adaptation.Encore,uneanalysedérivationnelle

desempruntstrouvésdanslejournalfrancophoneelwatan à

l’occasiondeyennayer.
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L’Algérieestunpaysquisecaractériseparunediversité

langagièrequiproduitdesconséquencessurleplanlinguistique,

sociolinguistique etculturel.Ibtissem Chachou souligne que le

plurilinguisme : « estdûàl’entrecroisementetàlacohabitationsur

ceterritoiredeplusieurscivilisationsainsiqu’àlacoexistencesuivi

dumétissagededifférentescultures. »1Cettepluralitélinguistique

constitueuneréalitédanslasociétéalgérienne.

LesAlgérienssontconnusparunevariétélinguistique,certains

parlentl’arabe quiestla langue de la majorité,Etla langue

françaisepour l’enseignementetlesétudesscientifique.Et,la

langueberbèreouamazighquiestunelanguelocaleourégionale.

Alors,lasituationlinguistiqueenAlgérieestcomplexe,parceque

leslanguessontcombinéesentreelles,commel’arabestandard

aveclefrançaisetl’arabealgérienaveclalangueberbère.

1-LapluralitélinguistiqueenAlgérie :

Lasituationdeplurilinguismesedéfinitcommel’existencede

deuxouplusieurslanguesdansunmêmeterritoire.L’organisation

langagièrealgérienneseprésenteenquartelanguesessentielles :

l’arabedialectal,l’arabeclassique,lefrançaisetleberbère.La

sociétéalgériennedanstoutessesrégionsestmarquéeparune

diversitélinguistiqueoùchaquerégionpratiqueoumoinsdeux

langues. KH. Taleb Ibrahim (1998,22), souligne que : « Les

locuteursalgériensviventetévoluedansunesociétémultilingueou

leslanguesparlées,écrites,enoccurrence.L’arabedialectal,le

berbère,l’arabestandardetlefrançais,viventunecohabitation

difficilemarquéeparl’apportdecompétitionetdeconflitquiliéles

1Chachou.Ibtissem,lasituationsociolinguistiquedel’Algériepratiqueplurilinguesetvariétésàl’œuvre,
l’harmattan,2013.
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deuxnormesdominantes(l’uneparlaconstitutionalitédesonstatu

de langue officielle,l’autre étrangère mais légitimée par sa

prééminencedanslavieéconomique)d’unepart,etd’autrepartla

constanteettêtuestigmatisationdesparlerspopulaires. »1 

1-1L’arabedialectal :

C’estune langue maternelle de la majorité des algériens

nomméeaussi « Derdja »etellevéhiculeuneculturepopulaireriche

etvariée.Au début,elleétaità la formeoralefamilière,mais

l’intégrationdelalinguistiquetextuelleetl’apparitiondel’analyse

dudiscours,lederdjaestreprésentédanslestextesdesdifférents

réseauxsociaux,lestextesjournalistiquesmettentl’accentsurleur

languematernellenaturelle.

1-2L’arabeclassique :

L’arabestandardc’estlalangueofficielledanslesdiscours

officielsdupeuplealgérien.Cettelanguen’estpasutiliséeparles

locuteurs ;elleestécrite.Sonusageestprincipalementdansles

écolesetlesmosquées,surtoutausecteurdelareligion.Alors,

l’arabeclassiqueaussiappeléarabecoranique« Uncorpusquipar

saseuleexistencedetexte,constitueunélémentfondamentalede

cohésionlinguistique.Deplus,apparaissemantcommelapropre

paroleéternelleetimmuabledeDieu,ilprendunevaleurdenorme

définitive ».2

1https://www.memoireonline.com.

2Cohen,1997,432.citéparQueffelec,A ;Derradji,Y ;Debov,v ;smaali_Dekdouk,cherrad_benchefra,Y,
lefrançaisenAlgérie,Edition,Duclot,p :34
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1-3Leberbère :

Elleestconstituéedesdialectesberbèresactuels.Couvreune

airegéographiqueimmense,toutel’Afriquedel’EgypteauMarocet

de l’Algérie au Niger.Ces parlers d’Amazighs représententla

langu+enaturelled’unepartiedelapopulationalgérienne.Elleest

composéedeplusieurslanguesdifférentesoudialectestelsque :

lechaoui,leMzab,lechelhaetletouareg.Malheureusement,cette

langueaconnuuneperted’identitéentre2002jusqu’au2016enla

mélangeantàlalanguearabe.Aujourd’huietaudébutdel’année

2018elleretrouvesaplaceenladiffusantcommelangueofficielle

enAlgérieetenl’étendantdansdiversdomainesdelavie(les

écoles primaires, moyennes…) comme l’affirme Morsly,

1997 :38 : « Tamazightlanguenationaleetofficielle,cesloganqui

s’étaitdéjàunpeuexprimélorsdesmanifestationsduprintemps

berbère.C’étaitunpeuéclipser.[…] »1

1-4Lalanguefrançaise :

L’Algérieestungrandpaysfrancophone.Lefrançaisestla

langueducolonisateurquialaissésestraces.Lefrançaisen

Algérie présente des aspects sociaux,culturels,politiques,et

identitaires,etjusqu’ànosjoursilestenseignédanslesécoles

algériennes.La majorité des algériens maitrisent la langue

française.Cettederniersaprislaplacedelalanguearabeparce

qu’elleaconnuuneexpansiondansdifférentsdomainesaumilieu

delasociété algérienne,parlesétudesprivéesquifontungrand

succèssurlavulgarisationdelalanguefrançaise.

1Chachou.ibtissem,la situation sociolinguistique de l’Algérie,pratique plurilingues etvariétés à
l’œuvre,l’Harmatan,2013.p :91.
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2-Qu’est-cequel’empruntlinguistique 

L’empruntlinguistique estun motquiprovientd’une autre

langue étrangère etque l’on utilise en français,donc c’estla

coexistencededeuxouplusieurslanguesdanslemêmecontexte.

Le dictionnaire linguistique des sciences du langage le définit

commesuit : « ilyaunempruntlinguistiquequand unparlerA

utiliseetfinitparintégreruneunitéouuntraitlinguistiquequi

existaitprécédemmentdansunparlerB etqueA nepossédait

pas. »1

Selon FoudilCheriguem : « l’emprunt est un enrichissement

phonétiqueetphonologiquedelalangue-cible-etl’auteurlemontre

abondement. »2

Aussi,ilexisteplusieursdéfinitionsdel’empruntlinguistique

selonnombreuxlinguistiques :

Selon L. Deroy (1980 :18) : « l’emprunt est une forme

d’expressionqu’unecommunautélinguistiquereçoitd’uneautre

communauté. »3Ilajouteque : « l’empruntestunenotionrelative :il

neseconçoitévidementqueparrapportàunelanguedéfinie.C'est

-à-direrappelons-leàunsystèmedesigneslinguistiquearbitraires

enusageàunmomentdonnédansunesociété.ilestunélément

étrangèreintroduitdanscesystèmeetdéfiniparoppositionà

l’ensembledesélémentsantérieurs»4

1(http://eole.irdp.ch.,2003)

2Foudil.Cheriguen,lesmotsdesunslesmotsdesautres,lefrançaisaucontactedel’arabeetdu
berbère,Alger,Casbahédition,2002.p :153

3L.DEROY,1956,p:18.

4L.DEROY,1956,p:09.
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Donc,nousremarquonsquecetteunitélinguistiquevaried’une

langueàuneautre,d’unesociétéàl’autreetmêmeentreles

individus.

Christiane Loubierdéfinitl’empruntcomme :« procédé par

lequelles utilisateurs d’une langue adoptentintégralement,ou

partiellement,uneunitéoutraitlinguistique(lexical,sémantique,

morphologique,syntaxique)d’uneautrelangue. »1

Encore, et selon J.Guemperz (1989 :64) l’emprunt

est : « l’introductiond’unevariétédansuneautredemotsisolésou

d’expression,idiomatiquebrèvesFigurée.Lesitemsenquestions

sontincorporésdanslesystèmegrammaticaledelalanguequiles

empruntentilssonttraitéscommeappartenantàsonlexique,en

revêtantlescaractéristiquesmorphologiques,etentrentdansses

structuressyntaxiques. »2

Parailleurs,P.Mauriceexpliquel’actiond’interactiondedeux

langues danssadéfinition del’emprunt : « l’empruntestlerésultat

d’interférencesentredeuxlanguesetqu’iln’yadoncempruntque

donslamesureoudeuxlanguessontencontactàtraversun

nombreplusoumoisélevédelocuteurs,bilinguesàdesdegrés

divers. »3 

3-1-l’emprunt lexical :

L’empruntlexicalcorrespond au mot,parl’adoption d’une

languedanssonlexiqued’untermed’uneautrelangue.Ilpeutêtre

1Christiane,Loubier,del’usagedel’empruntlinguistique,officeQuébec.2012,p :101

2KhelladiSidAhmed2016,processusd’intégrationdel’empruntlexicaldanslapressealgérienne
d’expressionfrançaise.casd’étude :lachronique« tranchedevie »dujournal « lequotidiend’Oran »
universitéd’Oran2.

3PERGINIER,M,1989,p :23
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directouindirect.Lepremier,c’estlefaitd’emprunterunelangue

directementàuneautrelangue.Etledeuxième,c’estd’emprunter

unelangueàuneautreviauneouplusieurslanguesvectrices.

GEORGE,MOUNIN ledéfinit : « commeprocessusconstituant

àintroduiredanslelexiqued’unelanguedonnéeuntermevenu

d’uneautrelangue.Obéissentàdesloisd’introductiondirecteou

indirecte,l’empruntcompteparmilesmoyenslinguistiquesdévolus

aux(locuteurspouraugmenterleurrépertoirelexical,delamême

manièrequeleleurpermetl’usagegrammaticaldeladérivation,

maisaussidunéologismeetdelacatachrèse. »1

3-2-L’empruntsémantique :

Lorsquedeuxmots,l’unenfrançaisetl’autredansuneautre

langueétrangèreontpresquelemêmesens,iln’estpaspossible

que le français emprunte un sens d’un mot étranger. Ce

phénomèneconstituel’empruntsémantique.

Alors,l’empruntsémantiqueportelenom denéologiedesens

quisedéfinitcommelacréationd’unnouveaurapportentrele

signifiant et le signifié. Comme l’affirme Marie-Françoise

Mortureux : « lanéologiesémantiquecréeunenouvellepourun

motexistant ;ellecréeunenouvelleassociationentreunsignifiant

existantetunsémème.2 »

3-3-L’empruntsyntaxique :

C’estemprunteràunelangueunestructuresyntaxiqued’une

1GEORGE.MOUNIN.2004.Dictionnairedelalinguistique,éd.PUF.

2MORTUREUX M.F,2001,p :117.InmémoiremasterBENCHOULA HALIMA,l’empruntlinguistique
dansla presse algérienne d’expression française.Casde la chronique « DIGOUTAGE »Au soir

d’Algérie.
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autrelangue.Iltouchelaconstructiondesphrases.Cesemprunts

syntaxiquesonttrèsfréquentsdanslasituationdebilinguisme

danslasociété« lafonctiondesunitésestindiquéedetroisfaçons

parl’autonomiesyntaxique,lebiaisd’unmonèmefonctionnelou

parl’ordredesmotsdansl’énoncé. » 1

4-Lamorphosémantique :

Avantdedéfinirlamorphosémantique.Ondoitd’aborddéfinit

la morphologie quiestl’étude de la forme des lexies.Etla

sémantiquec’estl’étudedelasignificationdesmots.Donc, la

morphosémantiquec’estl’étudedelaformeetlesensdesmots.

5-ladérivationdel’emprunt :

La dérivation c’estle processus de formation d’une lexie

nouvelleàpartird’unestructuremorphologiquequiexistedéjà.

PourMortureuxelleestcomme : « procédédeformationdemots

construits par affixation ou composition. »2Ce phénomène

linguistiqueconsisted’évoquerdenouvelleslexiesparl’ajoutd’un

affixe à un radical.Alors,la dérivation affixale selon Dénis

Apothéloz : « c'est-à-direl'opérationàcomposerunebaseetun

affixe(préfixeousuffixe),etl'undestroisprocédésmajeursde

formationdesmotsenfrançais,àcôtédelacompositionetdela

dérivationnonaffixale. »3

Cetteformationdenouvellemotsestconsidérécommeune

utilisationincorrectedanslefrançaisstandardcommelesouligne

1R,KAHLOUCHE,leberbèreaucontactedel’arabeetdufrançaisp:47

2Mortureux.M.F,Op.cit.p :188

3DénisApothéloz,laconstructionlexiquefrançaise,éditionophys,2002,p :73.
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GardeTamine :« elleconcernelaformationdesmotsetconstitue

danslacréationdenouvelleunitéslexicalesparl’adjonctionàune

based’unaffixe[…].rappelonsqu’enfrançaisiln’existepasd’affixe

insérerdanslabaseetquelesaffixeslaprécédentoulasuivant »1

Ondistinguedeuxtypesdeladérivationaffixale :

5-1-Lapréfixation :

Lapréfixationc'estunprocessusappliquésurunebasedemot

parl’ajoutd’unpréfixeaudébutd’unradical,pourconstruireune

nouvelleunitéetunnouveausens.

5-2-Lasuffixation :

C’estuneopérationd’indicateurdeclassegrammaticaleau

niveaudumotparl’ajoutd’unsuffixeàlafind’unradical,pourun

légerchangementdanslesens.

53-leparasynthétique :

le grammairien français A.Darmesteter définit le mot

parasynthétiquecomme : « lerésultatd’unecompositionetd’une

dérivationagissantensemblesurunmêmeradical,detellesorteque

l’uneoul’autrenepeutêtreexpriméesansamenerlapertedu

mot ».2Alors,leparasynthétique c’estlacombinaisonenmême

tempsdupréfixeetdusuffixe.

5-4-Lacomposition :

Selonledictionnairefrançaislivio : « c’estlajuxtapositionde

deux mots existantdéjà dans une langue pouren formerun

1GARDETAMINE,lagrammaire,phonologie,morphologie,lexicologie(méthodeetexercicescorrigés),
3èmeédition,Armandcolin,paris,2002,p :73.

2Jim Richard,Laparasynthèsedéfinitionetapplicationaulatin,Louvainlaneuve,15juin2017.P :28
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nouveau. »1Alors,c’estla formation d’une unité lexicale parla

combinaisondedeuxmots.

6-Pourquoil’empruntdansleslangues ?

L’empruntdevientcommeunenécessitépourdésignerunmot

nouveau,provenantd’uneautrelanguepourl'échangedeslangues

dans le monde etintroduire des nouvelles unités linguistique.

L’empruntdonc,c’estlerésultatdumélangededeuxcultures,pour

un besoin d’introduire les choses d’une manière originale en

utilisantdeslexiesd’unelangueétrangère. 

« Suivre la voie de l’emprunt revient du même coup à

reconstruireunmouvementcommercial(cf.Sucre)ouàévoquerun

point de civilisation (cf. gothique,sarbacone).» 23le robert,

dictionnairehistoriquedelalanguefrançaise.ARey(Ed) :685.

7-Lenéologisme :

Avantdeconsulteràladéfinitiondumotnéologie,c’estun

processusd'innovationlinguistiquequiindiqueunfleurissement

danslelexiquedeslanguesparladérivationetlacompositionou

parl'emprunt...Pourformerunenouvelleunitélinguistique.

Mourtureuxledéfinicomme : « l'ensembledesprocédésde

formation demotsnouveaux »4.Etpourlenéologisme,estun

phénomènelinguistiquequicréeetfaitapparaitredenouvelles

unités dans la langue.Les néologismes constatés dans les

1Dictionnaredefrançaislivio.

2http://eole.irdp.ch

3MORTUREUX,M,F,Op.cit.p :188.

4Article,lefrançaisalgérien,etempruntnéologismep :28.
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publicitésetlesmédiassontlerésultatdel’évolutiond’unelangue.

Ledictionnairelinguistiquedéfinitlenéologismecomme : « une

unitélexicale,nouveausignifiantounouveaurapportsignifiant,

signifié. Fonctionnant dans un modèle de communication

déterminéetquin’étaitpasréaliséeantérieurement. »1 (Dubois.al,

1994,p322)

8-Yennayerdanslapresseécrite :

A l’occasion du premierjourde l’année berbère,la presse

algérienned’expressionfrançaiseaconsacréunegrandepartiede

ses publications pourla mise en œuvre de la célébration de

yennayerquiavaitorganisé le 13 janvierde chaque année.Le

journalel-watan amiséenlectursplusieursnémurosspéciaux

pourpréciserlestraditionsdesAmazighsetl'Algérieengénérale

danslespréparationsdecejour.Cetteplaced’informationdansla

presse francophone esttrès importante pourtransmettre un

messageauxlecteurs dansnotrepaysetsûrtoutlemondeentier

surl’histoire de cette fête etson évolution jusqu’à son

officialisationendécembre2017.2

9-AperçussurlejournalElwatan :

LalanguefrançaiseenAlgérieaconnuuneexpansionremarquable

dansdiversdomaines.Enparticulierlapresseécrite,quiconsacreune

largeplaceàladiffusiondel’actualitédupaysetdumondedansdivers

domaines.Lejournalelwatanl’undecespressesalgériennes,parait

pourlapremièrefoisle8octobre1990.Ilestfondéparungroupe

1MOHAMEDMECHAOUR,Doctorant,leseffetsmédiatiquesdel’officialisationdeyennayer,lenouvel
anberbère,universitéd’Oran2.
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d’anciensjournalistesd’elMoudjahid,sousladirectionde« Omar

Belhouchet ».Elwatanestconsidérécommelejournalderéférenceen

Algérie.1

1http://fr.m.wikipedia.org/wiki/El-watan
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Danscechapitrenousallonsconsacrésàl’analysedenotrecorpus

quisecompose lesdifférentesnouvelles unitéslinguistiquerelevés

dans le journalfrancophone algérien « elwatan » à l’occasion de

yennayer.Puisnousavonsanalysésesempruntslinguistiquescollectés

selonlamorphosémantiqueetladérivation.

1-Présentationducorpus :

Notreméthodologieestconsacréesurlacollectedesemprunts

adoptés parles journalistes dans le quotidien elwatan,l’orde la

célébration de yennayer.Durantcette recherche nous avons suivis

quelquesétapes :

_ Nous avons commencé par,le téléchargement de la version

numériqueduquotidienelwatan,sursonsite :http://www.elwatan.com.

Pendantlesannées2018-2019-2020.

_Lalecturedetouslescontextesconsacrésàlacélébrationdeyennayer,

puisnousavonsabordésuntableaupouridentifierladated’adaptation

desempruntscollectés.

_Ladernièreétapeconsacréesurl’analysemorphosémantiqueetla

dérivationdecesnouvellesunités.

Etpourlasignificationdumotilestévidentquec’estdifficile.Alors,nous

noussommesobligésàutiliserquelquedictionnaire.

2-Aperçusurlemotyennayer :

Yennayerestuntermequisignifierlepremierjourdel’annéeberbère

enAfriqueduNord.CemotsediffèreentrelesrégionsAmazighdu

kabyle,Chaouia,MzabetChlih.

Sanaissanceen950AvantJ-C,aveclepremierpharaonChachnaq.Le

motyennayerestdérivédulatindumotIaniariusquidésignelemoisde

janvier.CorrespondaussiaupremierjourducalendrierJulien,quiest
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nommédufaitdesonofficialisationàRomeparjulescésars.26

Lescélébrationsdeyennayerestfêtedanslemondeparlesberbères

dansle12janvierdechaqueannée,avecdespréparationsspéciaux

entrelesfamillespourledinerdeyennayer.

3-Listedesemprunts selonladated’adaptation:

Emprunt Dated’adaptation

Agrawimazigh

L’amazighité

Tamazigh

Assegasamegaz

Ftat

Chaabi

Idurar

TafsutumazighIs

iLamique

11janvier2018

Lecouscous

Cherchem

Seschikhsdelazaouias

Ghazawat

Lesouk

Lemouloud

Araboislamisme

13janvier2018

26YennayerenAfriquedunordhistoired’unmot.Article
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Daawa

L’islam

Halal

Haram

Manana

Achoura

L’AidElKebir

Ikufan

leksar

ziaras

lebaroud

week-end

hakawati

lesalafisme

l’arabisme

aklambiladi

amenzutefsut

islamique

imazighen

11janvier2019

lezemmar

chikh
13janvier2019
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timechret

lawaada

zaouias

Kheima

leaich

burnos

Ellhaf

Chakhchoukha

Ghreyef

Rfis

Assalaouatawassoul

12janvier2020

Semsem

Berkoukès

Ghaita

Bendir

Letrid

Karkabou

Tbal

13janvier2020
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4-Analysedesempruntsmorphosémantique:

Pourbienprécisernotretravailderecherche,nousavonsentamésurune

étudemorphosémantiquedesemprunts.Danscetteanalyseondoit

consulterlarelationentrelalexieetlesens.Alors,lamorphosémantique

desmotsconstituesurlaformeetlesensdesemprunts.

Emprunt Lasource Lesensobtenu

Agrawumazigh Berbère
Cerclededanseurs

berbèrophonique

L’amazighité Berbère
Appartenanceàlacommunauté

berbère

Tamazigh Berbère Langueberbère

Assegasamegaz Berbère Bonneannée

Ftat Arabedialectal
Feuillettonpourpréparéleplatde

chakhchoukha

Chaabi arabedialectal
Quirapportaugenremusicale

algérienditpopulaire.

Idurar Berbère Signifierlesmontagnes

Tafsutu

Mazigh
Berbère Chansonquiveut

Direleprintempsduberbère
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Islamisme Arabestandard Uncourantdepenséemusulman

Lecouscous Berbère Unplatprincipald’origineberbère

Cherchem Arabedialectal

plattraditionnelpréparéà

l’occasiond’unévénement(fete,

naissance)etdistribuéauvoisins.

Seschikhes

delazaouias

Arabe

dialectal

Deshommesreligieuxoudes

chefsdepartiislamiste.

lesouk Arabestandard marchétraditionnel

Lemouloud Arabedialectal
Fêtereligieuxdelanaissancedu

prophèteMohamed

Araboislamisme Arabestandard LesarabesmusulmansenAlgérie

Daawa Arabestandard
Prédication,exhortationse

convertiràl’islam

L’islam Arabestandard
Religionislamique,relevéeau

prophèteMohamedenArabie.

Halal Arabestandard
Désignetoutcequiestautorisé

parl’islam.

Haram Arabestandard Désignetoutcequiinterditdans

l’islam.
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Manana arabestandard
Questionnementquiveutdiremoi

c’estqui ?

Achoura Arabedialectal

Commémorationdelamortde

houssainpetitfilsduprophète

Mohamed.

L’aidelkbir
Arabe

dialectal

Fêtemusulmancommémorantle

sacrificed’Ibrahim,célébréledix

dumoisduDoualHijja.

Ikufan Berbère
Crachat,saliveoumucositéqu’on

crache.

Leksar
Arabe

standard

Auplurielksour.Quisignifierun

château,unvillagefortifié.

Baroud Arabedialectal
Coupdefusiltiréenl’airensigne

d’allégresse.

Week-end Anglais Findelasemaine

Hakawati Arabedialectal Celuiquiraconterdeshistoires.

Ziara Arabedialectal Unevisitepieusedesmusulmans

àleurmaraboutouunlieusaint.

Lesalafisme arabestandard Lesalafismerevendiquevouloir
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reproduirelanorme,legeste,le

verbedessalafsalih.

L’arabisme Arabestandard Lenationalismearabe

Aklambiladi Arabestandard Lesécritsdemonpays.

Amenzutafsut Berbère Le1erjourduprintempsberbère

Islamique Arabestandard Quiarapportàl’Islam

Imazighen Berbère Lespeuplesamazighs(berbère)

Lezemmar Arabedialectal

Unhautboïstequijouedu

hautboisoud’uninstrumentdela

famillehautbois

Chikh Arabedialectal Unhommereligieux

Timechrat Berbère Unefêtekabyleancestrale

Lawaada Arabedialectal

Unefêterégionaleannuellequi

associéunecélébration

coutumière

Zaouias
Arabe

standard

Etablissementreligieuxsousla

directiondeschefsmusulmans.
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Kheima Arabestandard Unetente

Leaich Arabedialectal

C’estceluiduberkoukès,gros

graindesemouledecouscous

rouléeàlafarine.

Burnos Arabedialectal

Manteautraditionnellonget

ampleàcapuchonmaissans

manches

Ellhaf Berbère
Unepièceessentielleducostume

delafemmedesAurès.

Chakhchoukha Arabedialectal Unerecettetraditionnelle

composéde

Ghreyef Arabedialectal

Unecrêpebiensucréeavecle
mieloulesucre.

Rfis Arabedialectal

Estunplatsucrétraditionnel

d’Algérie.
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D’aprèsl’analysedenotrecorpusnousavonsconstatésquela

plupartsdesempruntscollectéssont detypelexical.Commenous

pouvonsconsulterdansle tableauquelesensetlaformedesunités

sontintégralementtransférésdansleurslanguesd’accueil.

AssalaouatawassolArabestandard
Uneassociationlocalepourla

promotiondelaculturechaouie.

Semsem Arabedialectal
Piècededécorationpourles

femmes

Berkoukès Berbère
Gros-graindesemoulede

couscousrouléàlamain

Ghaita Arabedialectal
Toutenmaintenantl’instrument

Propreoubéduin.

Bendir Arabedialectal
Tambourincirculaireenpeaude

moutonoudecherveau.

Letrid Berbère
Feuilletonpréparépourleplatde

Chakhchoukha.

Karkabou Arabedialectal Uninstrumentmusical

Tbal
Arabe

dialectal

Uninstrumentdepercussion

maghrébin.
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Ainsietd’après l’analyse des emprunts nous avons remarqué

l’absencedel’empruntsémantiquedansnotrecorpus.

Dansleslistesdesempruntstrouvésonremarqueunchangementau

niveaudusens,parexemple,danslesmots :halal,haram,hakawati,el

lhaf,lacommutationdelapharyngalefricativesourdearabe(ح)parle

son(h)muetenfrançais.

Unautrechangementconcernantlesonarabe(ع) pharyngale

fricativesonoren’apasd’équivalentenlanguefrançaise,ilpeutdoncle

remplacerparleson(a)quiestlesonleplusprochedeceluidel’autre.

Alors,les modifications dans ces sons sont remarquées parune

absencedesgraphèmesdeslanguesciblesdanslalanguefrançaise.

5-pourcentagederépartitiondesempruntsselonlasource :
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Selon lesrésultatsobtenus,nouspeutremarquerquelamajorité

desempruntsapparussontdel’arabedialectalavecunpourcentagede

42,59%,l’arabestandardavec29,62%Etpourlesempruntsapparusàla

langueberbèreavecunpourcentagede25,92%.

Pourlalangueanglaisenousavonstraitésunseulemprunt(week-

end)avecunpourcentagede1,85%

6-Analysedesempruntsdérivationnels :

D’aprèsletableauci-dessous,nousn’avonspasmontréqueles

nouvellesunitéslinguistiquesnedésignepaslesmêmesnormes,parce

queily’adesempruntsquisontattachéesavecuntraitd’union.

6-1-Empruntparpréfixation :

Emprunt Radical Préfixe

Agraw Graw A

Tamazigh Mazigh Ta

Aklam Kalam A

Idurar Adrar I

Commentaire :

Pourl’analysedérivationnelleparpréfixation,nousavonsnotéque

lespréfixesjouentunrôlegrammaticaldanslechangementdegenreet

denombredesunitéslexicales.

Pourle« a »danslalexieagraw,enberbèrec’estleplurieldumot

grawquiveutdiremontagne.Lamêmechosepourlemotaklam enarabe
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standard le« a »marqueleplurieldumotkalam.Ainsi le« ta »en

tamazighmarqueleféminindumotamazigh.

6-2-Empruntparsuffixation :

Pourla suffixation dans les emprunts collectés,nous avons

remarquéquelaplupartdesempruntssontattachésaveclesuffixe :

isme.

Emprunt Radical Suffixe

Islamisme

Ghazawat

Hakawati

Islamique

Lesalafisme

L’arabisme

Islam

Ghazwa

Haka

Islam

Salaf

Arabe

Isme

At

Wati

Ique

Isme

isme

6-3-Empruntparparasynthétiques :

Danscettepartie,nousavonsretirésdeuxempruntscréespar

l’adjonctiondupréfixeetdusuffixeaumêmeradical.

Emprunt Préfixe Radical Suffixe
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Amazighité

Ikufan

A

I

Mazigh

Kuf

ité

an

Synthèse :

D’aprèsl’analyseparasynthétiquedesmots.Nousavonsremarqué

quel’ajoutedupréfixe« a »etsuffixe « ité »danslenom mazighmarque

leféminindemot.Etpourlemotberbèreikufanlepréfixe« i »etle

suffixe « an »marqueleplurieldumotkuf.

6-4-Empruntparcomposition :

Pourlacomposition,nousavonsapparusunnombreimportantdes

empruntscréeparlacomposition.Il y’aceluiavecuntraitd’union

commeassegasamegaz,week-end.Aussi,nousavonstrouvésquelques

unitésformésl’uneàcotédel’autreex :Aklambiladi.

Emprunt Unité01 Unité02 Unité03

Agrawimazighen Agraw
Imazighe

n

L’uneàcotéde

l’autre

Assegasamegaz Assegas Amegaz
L’uneàcotéde

l’autre

Tafsutumazigh Afsut Mazigh
L’uneàcotéde

l’autre

Seschikhsdela

zaouias

Seschikh

s

La

zaouias

L’uneàcotéde

l’autre
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Araboislamisme Arabo
Islamism

e

L’uneàcotéde

l’autre

L’AidEllkebir L’Aid Elkebir
L’uneàcotéde

l’autre

Week-end Week End Taitd’union

Amenzutefsut Amenzu Tefsut L’uneàcotéde

l’autre
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cemémoireestcréedansledomainedelalexicologie,sousle

titre : « L’empruntlinguistiquedanslapressealgérienned’expression

française.Casdel’occasionyennayerdansle quotidienelwatan ».

Cetterechercheapourobjetdedéterminerlesdifférentsemprunts

collectédanslejournalefrancophoneelwatan.Etplusprécisement

lescélébrationdenouvelleAnberbère,danslesannées2018-2019-

2020.

Pour l’analyse de notre corpus et afin de confirmer les

hypothèses de notre partie théorique,quisontla possibilité de

déterminerlessensdechaquenouvelleunitélinguistiqueformés

dans divers langues,parce que les journalistes de la presse

francophonealgériennefontappelàplusieurslanguesdansleurs

discoursjournalistiques.Ainsi,ladeuscièmehypothèseestconsacré

suruneanalysemorphosémantiqueetladérivationdesemprunts

apparuts.

La méthode que nous avons suivipourl’analyse de notre

résultatsestcontribuerendeuxétapes :

Enpremier,nousavonssuivieuneanalysequantitativedansle

quel nous avons fait un tableau pour les nouvelles unités

linguistiquescollectésdanslapresse,selonleursdated’adaptation.

Endeuscième,c’estl’analysequalitativedesempruntsapparus,

parunpourcentagedelaréparitiondelalangued’origine.Suivipar

destableauconcernantl’analysemorphosémantique,etladérivation

des emprunts parpréfixation,suffixation,parasynthétique etpar

composition.
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Enguissedeconclusion,nouspouvonsdirequelestraitslexico

-sémantique des emprunts apparus dans la presse algérienne

d’expressionfrançaiseàl’occasiondeyennayer,sontpossiblede

déterminer,etles procédés de formation pardérivation sontle

résultatd’unechangementauniveaudelastructuredesmots.
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Résumé :

L’emprunt linguistiqueestlargementapparusdanslediscours

journalistique,ous’inscritdansl’étudequenousprésentonsdanscette

recherchequinousaidedecollecterdesunitéslinguistiquetouvésdans

les textes journalistique de la presse algérienne d’expression

française « elwatan ».Etspésifiquementl’occasiondeyennayer.

Lanaturedenotretravailderecherche,estconsacrésuruneétude

lexico-sémantiquedesempruntslinguistiquesrelevésdanslejournale

francophoneelwatan.Pourl’objectifdecetterechercheestdeconsulter

lesdifferentsunitéslinguistiquesadoptésdansl’occasiondeyennayer,

etde voircommentsont-ils présenterdans la presse algérienne

d’expressionfrançaiseelwatan.

Dansnotrepartiethéorique,nousavonsinterrésésàquelques

définitionsetconceptsenrelationavecnotreétude.

Etconcernantnotrepartiepratique,etl’analysedenotrecorpus,nous

avonsappliquéuneétudemorphosémantiquedesempruntscollectés,et

delesapparutsdansuntableaupouridentifierlesensadoptés.Puis

nouspaseronsàl’analysedérivationneldesunitésempruntés.

: صخلملا

نم ءزج وهو يفحصلا باطخلا يف ريبك لكشب يوغللا ضارتق الا رهظ

ةيوغللا تادحولا عمج يف اندعاست يتلا و ثحبلا اذه يف اهمدقن يتلا ةساردلا

اديدحت و ةيسنرفلا ب ةقطانلا ةيرئازجلا ةفاحصلل ةيفحصلا صوصنلا يف ةدوجوملا

. ريياني ةبسانمب

تاضارتق للا دلالاةيل ةيمجعملا ةساردلا يف ةسركم يثحبلا انلمع ةعيبط

اذه نم فدهلا ربتعبو . ةيسنرفلا ب ةقطانلا ةينطولا ةديرجلا يف ةروكذملا ةيوغللا

مت فيك رظنلا و ريياني ةبسانم يف اهينبت مت يتلا ةيوغللا تادحولا نايبتسا ثحبلا

" نطولا " ةيسنرفلا ب ةقطانلا ةينطولا ةديرجلا يف اهميدقت

و فيراعتلا ضعب يلا انقرطت ثحبلا اذه نم يرضنلا بناجلا ب قلعتي اميف

. انتسارد يف مامته للا ةريثملا ميهافملا

ةيمجعم ةسارد انقبط انداوم ليلحتو انثحبل يقيبطتلا بناجلا صخي اميفو



بسح ىلع لك لودج يف اهفينصتب انمقو اهعمج مت يتلا تاضارتق للا دلاةيل

ةيوغللا تادحولل يقاقتش الا ليلحتلا ىلا انلقتنا مث . ةملك لكل دمتعملا ىنعملا

. ةراعتسملا


